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La traduccción desde la lingüística: interfaces lingüísticos 
y traducción, y comparación interlingüe de traducciones

Ann Montemayor-Borsinger

1. Introducción

Este trabajo se enmarca en un proyecto de investigación más am-
plio que comprende la aplicación de la Lingüística Sistémica-Funcional 
(Halliday, 1985, 1994) al estudio de traducciones, y estudiar los desa-
fíos lingüísticos que implica la reformulación de grandes obras literarias 
o científicas en distintos idiomas. La Sistémica-Funcional toma como 
punto de partida la función comunicativa de la lengua. La importancia 
que da a esta función comunicativa es el origen de su preocupación por 
aspectos de la gramática que no son tomados en cuenta en otros enfo-
ques. A nivel de descripción lingüística ha desarrollado una perspectiva 
tripartita donde todo texto se considera compuesto por tres tipos de 
significados: ideacionales que codifican nuestras experiencias del mun-
do, interpersonales que nos permiten interactuar con otro(s), y textua-
les que organizan lo ideacional y lo interpersonal para formar mensajes 
relevantes. 

Significados textuales son de particular interés para el presente tra-
bajo. Se expresan por el ordenamiento de significados ideacionales e 
interpersonales, y habilitan estos otros dos significados principalmente 
por medio de distintos niveles temáticos, que incluyen la estructura de 
Tema-Rema a nivel de la oración, el sistema de hiperTema e hiperRema 
a nivel del párrafo, y de macroTema y macroRema a nivel del texto en-
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tero (Martin, 1992). El Tema tiene un rol crucial en la organización de 
la estructura informativa del discurso, es el punto de partida del mensa-
je – sea oracional, del párrafo o del texto. Al ordenar una secuencia de 
puntos de partida, el Tema estructura el texto por medio de lo que se ha 
llamado con distintas metáforas que tratan de ilustrar la función de esta 
secuencia. Esta estructuración se ha llamado el método de desarrollo de 
un texto (Fries, 1983), su andamiaje (Stainton, 1993), su soporte, o su 
esqueleto semántico (Montemayor-Borsinger, 2010). 

Los estudios pioneros sobre Tema desarrollados por Daneš (1974), 
Firbas (1964) y Halliday (1967) hace cuatro décadas fueron ampliados 
en el marco de la Sistémica-Funcional  por Fries (1983, 1995), Berry 
(1989, 1996), Davies (1997) y otros. El presente trabajo plantea avanzar 
en la discusión acerca de la extensión de los principios de la Lingüística 
Sistémica-Funcional a otros idiomas, al estudiar el ordenamiento textual 
en el célebre prefacio al Cours de Lingüistique Générale de Ferdinand de 
Saussure. Se comparan sus distintos niveles de estructuras temáticas en 
el original en francés con traducciones al inglés al español y al portu-
gués. Aquí se discutirá en detalle el macroRema (Martin, 1992) cons-
tituido por el último párrafo de este texto, donde los dos discípulos de 
Saussure, Bally y Séchehaye, se presentan cómo los únicos responsables 
de las fallas que podría presentar el Cours, reconstituido por ellos mis-
mos después de la muerte de su maestro. La siguiente sección introduce 
algunas consideraciones metodológicas que guían el presente análisis. 
La tercera sección examina en más detalle el concepto de Tema marcado 
y las funciones que cumple, para así encuadrar el análisis presentado 
en la cuarta parte. Finalmente, las conclusiones resaltan las ventajas de 
una visión posicional de Tema como punto de partida del mensaje, lo 
que permite explicitar los sistemas de opciones de distribución de la 
información.

2. Consideraciones metodológicas sobre un análisis sistémico-funcional 
de Tema en distintos idiomas

El interés en cómo se organizan textos, en cómo se dividen en partes 
manejables para el intercambio de significados y en cómo se señalan 
allí cambios y progresiones en lo que se quiere decir, no es un hecho 
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nuevo. Un hito en este sentido, ligado al nacimiento de la lingüística 
moderna en la primera mitad del siglo XIX, es la monografía De l’ordre 
des mots dans les langues anciennes comparées aux langues modernes que 
Henri Weil, un estudioso francés, dedicó al orden de las palabras. En ese 
trabajo planteó lo que parecía una pregunta simple: ¿cuál es el principio, 
desde el punto de vista del sentido común, que regula el orden de las 
palabras? Su hipótesis era la siguiente: ya que tratamos de proyectar en 
las palabras la imagen del pensamiento, el orden de las palabras tendría 
que reproducir el orden de las ideas. Así, por analogía con la forma en 
que se desarrolla un pensamiento, para introducir lo que se quiere co-
municar es necesario apoyarse sobre algo existente y conocido, y de allí 
avanzar hacia elementos menos conocidos o desconocidos. Esta hipóte-
sis fue guía para que Weil encarara un estudio comparativo del orden 
de las palabras en distintos idiomas. Su estudio mostró que usualmente 
existe una estructura al nivel de conjuntos de palabras que corresponde a 
una noción inicial o punto de partida seguido por lo que es el propósito 
mismo de lo que se quiere decir, estructura consistente con la hipótesis 
propuesta. 

Estos conceptos de noción inicial/punto de partida y propósito del 
discurso fueron reformulados en los años treinta del siglo pasado como 
Tema y Rema por Vilem Mathesius, del Círculo Lingüístico de Praga. 
Mathesius definió el Tema como «lo que es conocido, o al menos lo que 
es obvio en el contexto, y a partir del cual procede el locutor» (Firbas, 
1964: 268). En el ámbito de la oración, el Tema constituye un punto de 
partida desde el cual procede el locutor para introducir al interlocutor 
a la noticia propiamente dicha, que es el Rema. Desde la perspectiva 
de Mathesius el Tema no está necesariamente en primera posición en la 
oración, aunque hay una clara tendencia para que así sea. Su visión de la 
organización de la oración en Tema y Rema abrió la posibilidad de tratar 
a nivel lingüístico un aspecto del discurso que hasta entonces se había 
confundido muchas veces con aspectos psicológicos.

Es evidente que hay una ambivalencia en esta primera formulación 
del concepto de Tema, como elemento conocido y punto de partida. 
Posteriormente, este doble papel de Tema ha sido desdoblado y pre-
cisado en trabajos desarrollados a partir de los años sesenta del siglo 
pasado. Para algunos seguidores de Vilem Mathesius, como Jan Firbas, 
el Tema es el elemento conocido, o al menos obvio en el contexto, pero 
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no es necesariamente el elemento enunciativo inicial. Por otro lado, 
para el lingüista sistémico funcional Michael Halliday, el Tema es el 
elemento inicial desde el cual procede el locutor, es el punto de partida 
del mensaje, pero no constituye necesariamente el elemento conocido. 
Desde esta perspectiva posicional tomada aquí, la sucesión de Temas 
elegidos a medida que se va desarrollando el texto forma su andamiaje 
y lo organiza para que el propósito mismo del discurso sea entendible. 
Así el Tema se constituye en un elemento clave para entender la orga-
nización del discurso.

3. El concepto de Tema marcado 

Con respecto a la elección del Tema de un mensaje, en lingüística 
sistémico- funcional se habla de una escala de libre opción (Halliday, 
1994: 39). En un extremo hay libertad casi total de opción, en el otro 
casi nula o completamente nula. En el extremo de libertad casi total 
tenemos la cláusula declarativa independiente. En inglés, en declara-
tivas el Tema no marcado es el Sujeto. Si el Tema es alguna otra cosa 
que el Sujeto, es decir una circunstancia como «En la noche» o «Por 
razones obvias» o un complemento, se habla de Tema marcado. ¿Porqué 
Tema marcado? Porque se ha elegido poner en posición inicial una cir-
cunstancia o un complemento por razones funcionales, ya que añaden 
significados que permiten guiar al lector y señalar cambios en el flujo 
del discurso. Halliday enfatiza que cuando usa la expresión Tema mar-
cado, esto no tiene que ver con frecuencias estadísticas. Tema tiene que 
ser interpretado como un significado, y si un elemento es marcado, es 
con la intención de transmitir significados adicionales. Tomemos como 
ejemplo la declarativa:

Sentirás recién en la vejez la indiferencia del mundo.

Para el español se ha planteado en varios trabajos que en declarativas 
Tema no marcado puede ser tanto el Sujeto como el verbo, e incluso el 
clítico con su verbo asociado (Taboada, 1995; Ghio y Fernández, 2008; 
Montemayor-Borsinger, 2007, 2009) considerando que muchas veces 
el Sujeto de una oración es implícito en español. Sentirás constituye 



49

ACTAS DEL II COLOQUIO INTERNACIONAL «ESCRITURAS DE LA TRADUCCIÓN HISPÁNICA»  
SAN CARLOS DE BARILOCHE, 2010

entonces el punto de partida no marcado que se eligió para esta oración. 
Otra posibilidad es empezar por un Tema marcado. De aquí en más, en 
los ejemplos presentados los Temas no marcados están en negrita, y los 
Temas marcados en negrita y subrayados:

En la vejez recién sentirás la indiferencia del mundo.

Esta se ve como una elección más marcada, donde se ha elegido 
comenzar el mensaje por un circunstancial. Una tercera posibilidad es 
la siguiente, donde se elige empezar el mensaje por un complemento, 
resultando en un Tema más marcado que el precedente:

La indiferencia del mundo recién sentirás en la vejez.

¿Por qué más marcado? Recordemos que el concepto de marcado 
implica significados adicionales. En este contexto es útil el concepto de 
emotivo de la Escuela Funcional de Praga, que tuvo mucha influencia en 
el trabajo de Halliday sobre Tema. Poner un complemento como punto 
de partida del mensaje es, en términos generales, más emotivo que poner 
un circunstancial. La tensión a nivel de la gramática es mayor en el caso 
de complementos: tienen una libertad de posición mucho menor que 
los circunstanciales, y a diferencia de estos, no pueden omitirse. Esta 
tensión a nivel de la gramática es en parte lo que genera significados 
adicionales. 

4. Un análisis de Tema marcado en español, inglés y portugués

El ejemplo que usa Halliday para ilustrar claramente el concepto 
de Tema marcado es la siguiente traducción al inglés hecha en 1959 
por Wade Baskin de los dos últimos párrafos del prefacio de Bally y 
Sechehaye al Cours de Linguistique Générale de Ferdinand de Saussure 
(1959: xvi):

We are aware of our responsibility to our critics. We are also 
aware of our responsibility to the author, who probably would 
not have authorized the publication of these pages. 
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This responsibility we accept wholly, and we would willingly 
bear it alone. Will the critics be able to distinguish between the 
teacher and his interpreters? We would be grateful to them if 
they would direct towards us the blows which it would be unjust 
to heap upon one whose memory is dear to us.

Los puntos de partida del penúltimo párrafo respetan el orden 
Sujeto-Verbo-Objeto y constituyen Temas no marcados. El Tema de 
la primera oración del último párrafo This responsibility, que aquí 
hemos subrayado, revierte este orden a Objeto-Sujeto-Verbo por una 
razón funcional. Halliday señala que este complemento que inicia el 
último párrafo del prefacio, que constituye además su macroRema, 
sintetiza de algún modo todo el peso de este prefacio, es decir la res-
ponsabilidad especial de dos lingüistas que reconstruyen, a partir de 
notas tomadas por otros, el trabajo de un colega destacado para una 
publicación póstuma. Presentamos un análisis temático de los dos 
últimos párrafos del prefacio en la Tabla 1, donde el signo § indica el 
principio de un párrafo.

Tabla 1. Estructura temática de la traducción de Wade Bassin (1959)

Tema Rema

Marcado No marcado 
§ We are aware of our responsibility to our 

critics.
We are also aware of our responsibility to 

the author, who probably would not 
have authorized the publication of 
these pages.

§This responsibility we accept wholly, and we would 
willingly bear it alone.

Will the 
critics

be able to distinguish between the 
teacher and his interpreters?

We would be grateful to them if they 
would direct towards us the blows 
which it would be unjust to heap 
upon one whose memory is dear to 
us.
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Esta traducción al inglés respeta el original en francés donde Cet-
te responsabilité es el comienzo del último párrafo del prefacio que 
termina así (Saussure, 1979: 11):

Nous sentons toute la responsabilité que nous assumons vis-
à-vis de l’auteur lui-même, qui n’aurait peut-être pas autorisé 
la publication de ces pages.

Cette responsabilité, nous l’acceptons tout entière, et 
nous voudrions être seuls à la porter. La critique saura-t-elle 
distinguer entre le maître et ses interprètes? Nous lui sau-
rions gré de porter sur nous les coups dont il serait injuste 
d’accabler une mémoire qui nous est chère.

En el original Cette responsabilité constituye entonces no so-
lamente el Tema marcado de la oración, sino también el hiperTema 
(Martin 1992) marcado de todo el último párrafo, a su vez el macro-
Rema del prefacio. Se habla de hiperTema porque como lo señalamos 
en la introducción el concepto de Tema en el trabajo de Halliday no 
se restringe al nivel de la cláusula, sino que se encuentra también por 
arriba de la cláusula, es decir al nivel de un complejo de cláusulas, del 
párrafo (hiperTema), y de textos enteros (macroTema). Una posición 
inicial no solamente a nivel de la oración, sino también a nivel del 
párrafo, y además a nivel del macroRema como en este prefacio, con-
lleva una acumulación de significados adicionales. 

Es interesante contrastar la traducción más antigua al inglés he-
cha por Baskin con una más reciente de 1983. Wade Baskin respetó 
plenamente la organización textual del original francés. Era un tra-
ductor profesional que se dedicó no solamente al Cours, sino también 
a traducciones de obras filosóficas y literarias del francés al inglés. La 
nueva traducción de 1983 fue hecha por un profesor de lingüística de 
la Universidad de Oxford, Roy Harris, quien criticó lo que consideró 
libertades e inexactitudes en los conceptos lingüísticos de la primera 
versión inglesa. Prestó especial atención a estos significados ideacio-
nales del Cours mismo. Pero en el prefacio modificó algunos signifi-
cados de organización textual, lo que a su vez modificó significados 
interpersonales y el tenor del prefacio, como se puede apreciar en la 
Tabla 2 a continuación (Saussure, 1983: xx): 
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Tabla 2 Estructura temática de la traducción de Roy Harris (1983)

Tema Rema
Marcado No marcado 

§ We are aware of the responsibility we owe not only 
to our readers but also to Saussure himself, 
who perhaps might not have authorized the 
publication of this text.

§ We accept this responsibility, and it is ours alone.
Will critics be able to distinguish between the Saussure and 

our interpretation of Saussure?
We hope that any blame may be laid at our door, 

rather than upon the reputation of someone 
whose memory we cherish.

«This responsibility» ya no constituye un Tema marcado. No está en 
el método de desarrollo del texto, no es parte del soporte del texto, sino 
que está en una posición remática totalmente previsible que respeta el orden 
Sujeto-Verbo-Objeto, modificación que le resta fuerza argumentativa. De 
hecho lo mismo ocurre con la traducción al portugués hecha por Antônio 
Chelini, José Paulo Paes e Izidoro Blikstein en 1969. Paes fue un poeta bra-
silero famoso y un traductor en el siglo pasado, y los otros dos fueron profe-
sores de departamentos de estudios clásicos de la Universidad de São Paulo. 
La Tabla 3 muestra un análisis temático de esta versión (Saussure, 1969: 4).

Tabla 3 Estructura temática de la traducción de Antônio Chelini, 
José Paulo Paes e Izidoro Blikstein (1969)

Tema Rema
Marcado No marcado 

§ Sentimos toda a responsabilidade que assumimos perante 
a crítica, perante o próprio autor, que não teria 
talvez autorizado a publicação destas páginas.

§ Aceitamos integralmente semelhante responsabilidade e 
queremos ser os únicos a carregá-la.

Saberá a crítica distinguir entre o mestre e seus intérpretes?

Fica r - lhe - í amos 
gratos 

se dirigisse contra nós os golpes com que seria 
injusto oprimir uma memória que nos é querida.
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Una posición inicial no solamente a nivel de la oración, sino tam-
bién a nivel del párrafo, conlleva significados adicionales que se pierden 
en la versión traducida al español donde Responsabilidad constituye un 
Tema marcado, pero no empieza un nuevo párrafo (Saussure 1945: 35):

Tenemos conciencia de toda la responsabilidad que asumimos 
ante la crítica, ante el autor mismo, que quizá no habría autori-
zado la publicación de estas páginas. Responsabilidad que acep-
tamos por entero, sin compartirla con nadie. ¿Sabrá la crítica 
distinguir entre el maestro y sus intérpretes? Nosotros le agra-
deceríamos que dirigiera sobre nuestra participación los golpes 
con que sería injusto agobiar una memoria que nos es amada.

Aparte del hecho de que Responsabilidad pierde su estatus de hiper-
Tema al no empezar un nuevo párrafo, los puntos de partida elegidos en 
la traducción al español no tienen la misma fuerza argumentativa, como 
se puede apreciar en el análisis temático presentado a continuación en 
la Tabla 4. 

Tabla 4 Estructura temática de la traducción de Amado Alonso 
(1945)

Tema Rema
Marcado No marcado 

§ Te n e m o s 
conciencia 

de toda la responsabilidad que asumimos ante la 
crítica, ante el autor mismo, que quizá no habría 
autorizado la publicación de estas páginas.

Responsabilidad que aceptamos por entero, sin compartirla con 
nadie.

¿Sabrá la crítica distinguir entre el maestro y sus 
intérpretes?

Nosotros le agradeceríamos que dirigiera sobre nuestra 
participación los golpes con que sería injusto 
agobiar una memoria que nos es amada.

En francés tenemos Cette responsabilité, que empieza además el últi-
mo párrafo y tiene el estatuto no solamente de Tema sino de hiperTema, y 
luego La critique y Nous, mientras que en español tenemos Responsabili-
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dad, que perdió su estatuto de hiperTema al no empezar un párrafo, Sabrá 
y Nosotros. La versión española hubiera podido respetar esta fuerza ya 
que existen las opciones temáticas de Esta responsabilidad, y La crítica. 

Además, no hubiera habido ningún problema en respetar los dos 
últimos párrafos del original, en vez de juntarlos en uno solo. Este últi-
mo cambio de organización en el flujo del discurso es particularmente 
importante porque cambia el macroRema del prefacio. Esto hace que la 
traducción al español sólo respeta la posición temática oracional para 
Responsabilidad, perdiendo los significados cumulados de una posición 
hiperTemática en el macroRema. 

5. Conclusión: Tema como heurística para un análisis funcional del 
discurso

Se ha investigado Tema como elemento posicional, como punto de 
partida del mensaje, una visión basada en el orden de la palabras y funda-
da en el discurso mismo. En los análisis presentados, hemos resaltado el 
papel fundamental de la sucesión de los Temas que van conformando un 
esqueleto semántico del texto, cuya función es organizar el propósito de 
lo que se quiere decir. 

El esqueleto semántico mantiene el rumbo del discurso por medio 
de Temas no marcados. En el caso del fragmento analizado, se mantiene 
alrededor de nosotros, un nosotros que representa a Bally y Sécheha-
ye, los discípulos de Saussure que reconstruyeron el pensamiento del 
maestro en base a notas de alumnos, y la crítica que se puede hacer a 
esta reconstrucción. Además, por medio de Temas marcados el esqueleto 
semántico resalta para el lector elementos de particular importancia en 
el desarrollo del discurso. Aquí se trata de la particular responsabilidad 
que Bally y Séchehaye resaltan como suya en la reconstrucción del pen-
samiento de Saussure, para proteger su memoria.

Al desarrollar este breve análisis hemos señalado que en español y 
en portugués, a diferencia del inglés y del francés, el Sujeto gramatical 
no es obligatorio, y por lo tanto se reconsideró el concepto de Tema no 
marcado. Trabajos anteriores tales como los de Taboada (1995), Ghio y 
Fernández (2008) y Montemayor-Borsinger (2007, 2009) proponen que 
el Tema no marcado puede ser el Sujeto gramatical, el verbo conjugado 
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o cierto tipo de clítico con verbo asociado cuya posición es obligato-
riamente inicial. Estos tres elementos cumplen claramente con la fun-
ción principal del Tema no marcado de mantener el rumbo del discurso. 
Se examinó también la función principal del Tema marcado de señalar 
cambios en el rumbo del discurso, sobre todo por medio del posiciona-
miento inicial de complementos. 

Es de destacar que la noción de Tema se consideró no solamente como 
punto de partida de la cláusula, sino también como punto de partida del 
párrafo constituido por su primera oración, en cuyo caso tenemos el con-
cepto de hiperTema, y como punto de partida de un texto, que da lugar al 
concepto de macroTema (Martin 1992). Estas generalizaciones muestran 
ser relevantes para el análisis de la estructura global de textos. 

Esta visión posicional de Tema es discursiva y dinámica, como se 
muestra en su encadenamiento en esqueletos semánticos de una varie-
dad de textos, lo que permite una comprensión más acabada de la orga-
nización del discurso en distintos idiomas. Permite una reconsideración 
de estudios de la traducción al poner en claro los tipos de desafíos lin-
güísticos que implica reformular significados en otro idioma.  Se exa-
minó en detalle como algunas traducciones hacen cambios innecesarios 
en el orden de las palabras, lo que afecta simultáneamente significados 
textuales e interpersonales, y a su vez cambia, a veces drásticamente, el 
tenor del discurso. La perspectiva analítica ofrecida por la Lingüística 
Sistémico Funcional permite un desglose de las dificultades inherentes 
a la reconstrucción de significados en diferentes idiomas. Permite ade-
más un mejor entendimiento de las tensiones entre formas y funciones 
y entre niveles léxico-gramaticales y semántico-discursivos que han de 
resolverse al pasar de un sistema de lengua a otro.
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